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KiroueBble ciioBa:

OPA3EOJIOI' M, ®PA3EOJIOI'U3M, TPAHCOOPMHNPOBAHHBIE
OPA3EOJIOI'M13MbI, BAPUATHUBHOCTD ®PA3EOJIOI' M3MOB,
CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKUE TUIIbI ®PA3ZEOJIOI'N3MOB

O0bexkToM  mccaenoBanuss  sSBIAIOTCA  pacckazel  ALIL YUexoBa m
(b pazeosoru3mel, UCIOIb3yEMbIE B paccKa3ax.

IIpeameTom mcciaenoBaHus sBIsieTCs PyHKIMOHUPOBaHUE (PPa3eoIOrU3MOB B
pacckazax A.Il. Yexona.

Heap numioMHoi padoThl 3aKJII0YAETCS B MHOTOILUIAHOBOM HCCIIEIOBAaHUM U
onuvcanuy (QyHKIIMOHUpOBaHUs (hpazeonorn3moB B pacckazax A.Il. Uexosna.

s ee peanuzanu HEOOXOAUMO OBLIO PEUIUTh CIAEAYIOUIUE 3adaA4u:

— cobOparh (hakTHUUECKUH Marepual U CO3[aTh KapTOTeKy (Ppa3eoaorusmos,
UCIIONb3yeMbIX B pacckazax A.Il. Uexona,

— TeOopeTHyYeckrn OOOCHOBaTb U ONPENEIUTh TNOHATHE (PA3eoNIoruu B
COBPEMEHHOM JIMHI'BUCTHUKE;

— U3Y4HTh (DYHKIMOHUPOBaHUE (Ppa3eonoru3smoB B pacckazax A.Il. Uexona;

— BBISIBUTh TEOPETHUECKHE MOIXObl K U3yUEHHUIO (pa3eoIoru3MoB B pyCCKOM
A3BIKE;

— PpaccCMOTPETh CTHWIUCTHYECKHE (PYHKIIMU (Ppa3eosioru3MOB B paccKazax
A.Il. YexosBa;

— BBIIEIUTh OCOOEHHOCTH TpaHchopMmanuu (pa3eonoru3MoB B paccKazax
A.IIL. Yexona,

— ONHCaTh CUTYaTWBHbIE CHUTyallUM M BapUaTUBHOCTh (DYHKIMOHHPOBAHUS
¢dpazeosnoru3moB B TBopuecTBe A.Il. Uexona.

B pabore ucmnonb30BaHbl ONMUCATEIbHBIA METOJA, METOJA aHalIW3a U CUHTE3a,
METOJI CIUIOIIHOM BBIOOPKHM SI3bIKOBOTO MaTepHaia U3 MCTOUYHUKOB; KiacCU(pUKaLUs
S3BIKOBOTO MaTepuala; 3JIEMEHTHI KOJMYECTBEHHOTO aHaJIn3a.

Teopernueckass 3HAYUMOCTb HCCIEIOBAaHUS B OINPEACICHUN KYIbTYPHBIX
JTOMUHAHT B  cdepe wu3ydyeHus (GYHKIHMOHUPOBAHUS  (Ppa3eosoru3mMoB B
XyAOXKECTBEHHOM  JuTeparype Kak ¢akropa TNpeACTaBICHUS  HAIMOHAILHO-
KYIbTYpHOU crienu(UKH colnyma.

[TpakTryeckas  3HAYUMOCTb  paOOThl  OMNpPEAETSAETCS  BO3MOXKHOCTBIO
VICIIOJIb30BAHMSI MOJIYYEHHBIX PE3YJIbTAaTOB B MPENOJABaHUHA TEOPETUYECKUX KYpPCOB
10 PYCCKOM JIEKCHKOJIOTHH, JIEKCUKOIpa(QuH; B Kypce UYTEHUS JEKLIHM MO CTUIHCTHUKE
Y MHTEPIIPETALUU TEKCTa, TEOPUU SA3bIKA, & TAKXKE HA 3aHATUAX IO PYCCKOMY S3BIKY
KaK UHOCTPAHHOMY.

B03MOXHOCTh MPOJOHKEHHS] MCCIEAOBAHUS IO JAHHOM TeMaTHKe BUAMTCS B
HEOOXOJIMMOCTH HCCIIEIOBAaHUS (PYHKIIMOHUPOBAHUS (HPA3e0IOTU3MOB B TEKCTaX
XYJIOKECTBEHHOW JMTEPATYphl C UENbI0 HCIHOJB30BAHUS HMX B MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKalMK U npu npenonasanun PKU.
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The object of the research is Anton Chekhov's stories and idioms used in the
stories.

The subject of the research is the functioning of phraseological units in
Anton Chekhov's stories.

The aim of the research is a cross-sectional study and description of
phraseological units in Anton Chekhov's stories.

In accordance with the aim the following problems were to be solved:

- to collect the actual material and create a card index of phraseological units
that are used in Anton Chekhov's stories;

- to justify and define the notion of phraseology in modern Linguistics;

- to examine the functioning of phraseological units in Anton Chekhov's
stories;

- to identify theoretical approaches to the study of phraseological units in
Russian;

- to consider the stylistic functions of phraseological units in Anton Chekhov's
stories;

- to highlight the particular transformation of phraseological units in Anton
Chekhov's stories;

- to describe the situational conditions and variability of phraseological units in
Anton Chekhov’s creative works.

The methods of the theses: descriptive method, method of analysis and
synthesis, method of continuous sampling of linguistic material from sources;
classification of linguistic material; elements of quantitative analysis.

The theoretical importance of the research is to identify cultural dominants in
the study of phraseological units in fiction as a factor in the national cultural specifics
of society.

The practical application of the research is determined by the possibility of
using the results in giving lectures on Russian Lexicology and lexicography; in the
stylistics’” lectures and interpretation of the text, theory of language, as well as in
teaching Russian as a foreign language. Further research on this subject is necessary



for studying the functioning of phraseological units in literature texts for use in
intercultural communication and teaching of RCTS.



